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Instruction book

Before using the machine for the
first time, please read the safety
advice carefully

AP

FURERE, HRIEREEN

FREAF

BoRERAMZAT, FARR
REEE

2 342 AL8SI7| 2 2 2
SEENERE]

Afiauusinnslzeu

naulradnsaniluasousn
nsaaUMUENAUANLRaASE

Buku petunjuk

Sebelum menggunakan mesin ini
untuk pertama kalinya, harap baca
saran keselamatan

Séach hwéng dén
Trwéc khi stv dung thiét bi 1an

dau, vui long doc 161 khuyén vé
sy an toan

www.electrolux.com



A

B.
C
D.

m

Components

Toasting slot
Insulated outer housing
Crumb drawer

. Defrost button with

indicator light

Reheat button with
indicator lamp

Stop button with indicator
lamp

. Browning control
. Start lever and bread lift

Roll rack for crisping up
bread rolls
Roll rack button

. Power cord and plug

Cord storage (on the
underside of the toaster)

. Toaster lid
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Safety advice/R £ £

Read the following instruction
carefully before using the appliance for
the first time.

This appliance can be used by
children aged from 8 years and above
and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or

lack of experience and knowledge

if they have been given supervision
or instruction concerning use of

the appliance in a safe way and
understand the hazards involved.
Children shall not play with the
appliance.

Cleaning and user maintenance shall
not be made by children unless they
are older than 8 and supervised.
Keep the appliance and its cord out of
reach of children less than 8 years.
The appliance may only be connected
to a power supply whose voltage

and frequency comply with the
specifications on the rating plate!
Never use or pick up the appliance if
- the supply cord is damaged,

- the housing is damaged.

The appliance must only be
connected to an earthed socket. If
necessary an extension cable suitable
for 10 A can be used.

If the appliance or the supply cord

is damaged, it must be replaced by
the manufacturer, its service agent or
similarly qualified person, in order to
avoid hazard.

Always place the appliance on a flat,
level surface.

The appliance must be switched off
and the mains plug withdrawn each
time after use, before cleaning and
maintenance.

The appliance and accessories
become hot during operation. Use
only designated handles and knobs.
Allow to cool down before cleaning or
storage.

The mains cable must not come into
contact with any hot parts of the
appliance.

Do not immerse the appliance in
water or any other liquid.

Crumbs can burn, clean crumb tray
regularly. Never use the appliance
without crumb tray.

Do not reach into the toasting slot
with your fingers or metal utensils.
There is a risk of injury and damaging
the appliance.

Bread can burn. Do not use

the toaster underneath or near

inflammable objects (e.g. curtains).
The toaster must not be left
unattended while running.

« Do not use or place the appliance on
a hot surface or near source of heat.

- Do not cover the toasting slot when
toasting.

- This appliance is not intended to be
operated by means of an external
timer or separate remote control
system.

- Appliance s for indoor use only.

« This appliance is intended for
domestic use only. The manufacturer
cannot accept any liability for possible
damage caused by improper or
incorrect use.

This appliances is intended to be used

in household and similar applications

such as:

- staff kitchen areas in shops, offices
and others working environments;

- farm houses;

« by clientsin hotels, motels and other
residential type environments;

« bed and breakfast type environments.
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Getting started/ N[ J45E/FIAAFI/2ES A2

. Before you start using the toaster
for the first time, it should be placed
near ventilated place and operated

a few times at maximum browning
setting without any bread.
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2. How to use the toaster: Plug the
cord into the power outlet, insert
bread and select browning setting (1-
7). Press down the start lever.
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3. When the bread has reached the
desired degree of browning, the
toaster switches off automatically and
the bread is lifted up. You can raise it
higher by lifting the start lever.
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. Operating features: to interrupt
toasting, press the stop button (A). To
toast frozen bread, press the defrost
button (B) and to warm up already
toasted bread, press the reheat
button (C).
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. To crisp rolls or other bread, use

the roll rack. Place the bread on the
activated rack and select browning
setting 2. Switch the toaster on by
pressing the start lever. When it’s
finished, turn the bread and repeat the
process. Caution - the rack is hot!
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3. Cleaning and care: unplug the
toaster and allow it to cool down.
Empty the crumb drawer. Wipe the
outer surfaces with a slightly moist
cloth. Never use caustic or abrasive
cleaners, and never immerse the
machine in liquid!
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Disposal/F B/EEZE IR/ 7| 2=

Disposal

Packaging materials

The packaging materials are environ-
mentally friendly and can be recycled.
The plastic components are identified by
markings, e.g. >PE<, >PS<, etc.

Please dispose the packaging materials
in the appropriate container at the
community waste disposal facilities.

Old appliance

The symbol wmm on the product or on

its packaging indicates that this product
may not be treated as household waste.
Instead it shall be handed over to the
applicable collection point for the
recycling of electrical and electronic
equipment. By ensuring this product

is disposed of correctly, you will help
prevent potential negative consequences
for the environment and human health,

which could otherwise be caused by
inappropriate waste handling of this
product. For more detailed information
about recycling of this product, please
contact your local city office, your
household waste disposal service or the
shop where you purchased the product.
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Slot pemanggang
Tempat luar diisolasi
Laci remah-remah

. Tombol pencair dengan

lampu penanda

Tombol panaskan kembali
dengan lampu penanda
Tombol stop dengan
lampu penanda

. Kontrol tingkat kecoklatan
. Tuas mulai dan roti

terangkat

Rak roti bulat untuk
merenyahkan roti bulat
Tombol rak roti bulat
Kabel daya dan colokan
Penyimpanan kabel (di
bawah pemanggang)

. Penutup Pemanggang
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. Khe nwéng

V6 boc ngoai cach nhiét

. Ngan kéo dwng vun

banh my

. Nut ra dong co den chi

bao

Nut lam néng lai c6 dén
chi bao

Nut dirng lai c6 dén chi
bao

. Bang diéu khién ché do

ran

. Can khédi dong va can

day banh my

Khay nwéng 6 banh my
dé ran gion 6 banh my
Nt bat khay nuwéng 6
banh my

. Day va phich c&dm dién
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Bacalah petunjuk berikut dengan cermat
sebelum menggunakan alat tersebut
untuk pertama kali.

Alat ini dapat digunakan oleh anak-
anak berusia mulai 8 tahun dan lebih
serta orang-orang dengan penurunan
kemampuan fisik, panca indera atau
mental, atau kurangnya pengalaman dan
pengetahuan jika mereka diawasi atau
diberi petunjuk tentang penggunaan alat
tersebut secara aman dan memahami
bahaya yang mungkin terjadi.
Anak-anak tidak boleh bermain-main
dengan alat tersebut.

Pembersihan dan pemeliharaan oleh
pengguna tidak boleh dilakukan oleh
anak-anak kecuali mereka berusia lebih
dari 8 tahun dan di bawah pengawasan.
Jauhkan alat dan kabelnya dari
jangkauan anak-anak yang berusia
kurang dari 8 tahun.

Alat ini hanya boleh disambungkan
dengan daya listrik dengan voltase dan
frekuensi yang sesuai dengan spesifikasi
tertera pada pelat rating!

Jangan pernah menggunakan atau
mengambil alat jika:

- Kabel daya rusak

- Tempatnya rusak

Alat ini harus terhubung dengan
stopkontak yang dibumikan. Jika
diperlukan, kabel ekstensi yang cocok
untuk 10A dapat digunakan.

www.electrolux.com

Jika alat ini atau kabel dayanya rusak,
penggantian hanya boleh dilakukan
oleh pabrik, agen servis atau orang
yang memiliki kualifikasi serupa untuk
menghindari bahaya.

Selalu letakkan alat pada permukaan
yang datar dan rata.

Matikan alat dan cabut kabel dari
sumber listrik setiap selesai pemakaian,
sebelum membersihkan dan melakukan
perawatan.

Alat dan aksesori menjadi panas selama
penggunaan. Hanya gunakan pegangan
dan kenop yang ditentukan. Biarkan
sampai dingin sebelum membersihkan
atau menyimpan.

Kabel listrik tidak boleh bersentuhan
dengan bagian panas dari alat ini.
Jangan merendam alat ini dalam air
atau cairan lainnya.

Remah-remah dapat terbakar, bersihkan
baki remah-remah secara teratur.
Jangan pernah menggunakan alat
tanpa baki remah-remah.

Jangan menyentuh slot pemanggang
dengan jari atau benda logam. Terdapat
risiko cedera dan merusak alat.

Roti dapat menyebabkan luka bakar.
Jangan gunakan pemanggang di bawah
atau di dekat benda yang mudah
terbakar (mis. gorden). Pemanggang
tidak boleh ditinggalkan tanpa
pengawasan saat sedang dipakai.

« Jangan menggunakan atau meletakkan
alat pada permukaan panas atau dekat
sumber panas.

« Jangan tutup slot pemanggang saat
sedang memanggang.

« Alatini tidak ditujukan untuk
dioperasikan dengan alat pengatur
waktu eksternal atau sistem pengendali
jarak jauh terpisah.

« Alat hanya untuk penggunaan di dalam
ruangan.

« Alatini dirancang hanya untuk
penggunaan rumah tangga.

Produsen tidak bertanggung jawab
atas kerusakan atau kerugian yang
disebabkan penggunaan yang salah
atau tidak tepat.

Alat ini dimaksudkan untuk di

di rumah tangga dan penggunaan

sejenis seperti:

« kawasan dapur pegawai di toko,
kantor, dan lingkungan kerja lainnya;

« rumabh pertanian;

- oleh klien di hotel, motel, dan
lingkungan jenis hunian lain;

« lingkungan jenis bed and breakfast.




L&i khuyén vé an toan

Poc ki hwéng dan sau day trwéc khi

st dung thiét bj Ian dau tién.

«  Thiét bj nay c6 thé dwoc st dung béi
tré em tir 8 tudi trd 1én va cac ca nhan
bi suy gidm vé thé chét, cam giac
hoac than kinh hoac thiéu kinh nghiém
va kién thirc néu ho dwoc giam sat
hodc chi dan st dung thiét bj mot
céch an toan va hiéu vé cac méi nguy
hiém c6 lién quan.

+ Tré em khong duoc nghich pha thiét
bi nay.

« Tré em khong dwoc tién hanh lam
sach va bao tri boi ngwoi dung trir khi
ching 16n hon 8 tudi va dwoc giam
sat.

« D& thiét bj va day dién ngoai thm voi
clia tré em dui 8 tudi.

«  Thiét bj chi co thé duoc cam vao
ngudn dién co dién thé va tan sb tuan
thi cac thong s6 ky thuat trén bién
théng sé!

+  Khéng bao gi&r st dung hoac cam vao
thiét bj néu — day dén bj hong, — vo
boc bj hong.

«+  Thiét bj chi duoc néi véi 6 cam tiép
dat. Néu can, c6 thé st dung day dan
kéo dai thich hop cho dong dién 10 A.

+  Néu thiét bj hoac day dan bj hong thi
phai duoc thay béi nha san xuat, dai
ly dich vu clia nha san xuét hodc nhan
vién du nang lwc twong tw, dé tranh
nguy hiém.

Luén dat thiét bi trén bé mat nhan,
béng phéng.

Phai tét thiét bj va rat phich cdm sau
méi 1an st dung, trwéc khi vé sinh va
bao tri.

Thiét b va phu kién sé& nong Ién trong
qua trinh hoat dong. Chi str dung tay
c&m va num duoc chi dinh. Puoc
phép lam ngudi trudc khi lam sach
hay cét di.

Khong dé day dién tiép xuc voi bat ky
phan néng nao clia thiét bj.

Khong nhung thiét bj vao nwéc hodc
bét ky chét Idng nao khac.

Cac mau vun banh my cé thé chay,
thwdng xuyén lam sach khay dwng
vun banh my. Khéng bao gi¢ dwoc st
dung thiét bi ma khong cé khay dung
vun banh my.

Khong dwoc dut ngdn tay clia ban hay
céc do duing kim loai vao trong khe
nwéng. Co nguy co bi thwong hay lam
hdng thiét bi.

Banh my co thé chay. Khong duoc st
dung may nwéng khi dat bén dwoi hay
& gan céc vat co thé chay (vi du nhw
rém cira). Khong dwoc dé quén may
nwéng khi dang chay.

Khong st dung hodc dét thiét bj trén
bé& mat néng hodc gan ngudn nhiét.
Khéng dwoc che kin khe nwéng khi
dang nwéng.

+  Thiét bi nay khéng nh&m hoat dong
bai cac phwong tién hen gio bén
ngoai hay cé hé thong diéu khién tir
xa riéng.

« Chi stv dung thiét bi trong nha.

« Thiét bi nay chi danh cho st dung
trong gia dinh. Nha san xuét khéng
chiu trach nhiém phap ly vé& hu hang
6 thé xay ra do st dung khong phi
hop hoac sai cach.

Thiét bi nay nham st dung trong

gia dinh hay cac rng dung twong tw

nhw la:

+  khu bép clia nhan vién trong cac clra
hang, van phong va cac mdi trwong
lam viéc khac;

+ c&c nha trong trang trai;

» bdikhach ctia khach san, nha nghi
bén dwong va cac moi trwdng cw trd
khac;

+ cac moi trwdng dang an sang tai
giwong.
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. Sebelum mulai menggunakan

pemanggang untuk pertama kali,
pemanggang harus diletakkan dekat
tempat berventilasi dan digunakan
beberapa kali dengan pengaturan
kecoklatan maksimum tanpa
menggunakan roti.

. Trwéce khi ban bat dau stv dung

may nwéng lan dau tién, may can
dwoc dat & gan noi thoang khi va
hoat déng vai lan & ché do ran tbi
da ma khoéng cé mét chut banh
my nao.

www.electrolux.com

2. astaedasileaunile: 1dauildn
Ny &
aunaatfudeaianunzeay (1-7)
nauduEuasile

2. Cara ggunalk
Masukkan kabel ke dalam colokan
daya, masukkan roti, dan pilih
pengaturan kecoklatan (1-7). Tekan

tuas mulai ke bawah.

2. Cach str dung may nwéng: Cam
day vao 6 cadm dién, dat banh my
vao va chon ché do ran vang (1-7).
Nhén can khéi dong xudng.

3. dianuuilelassduninsnndanil
ANUA LATDIATAANTYINITY
aaTuild Taauuuloaziaatiuin
aunsagningeiivladninann
wilunazunisiledu

3. Saatroti telah mencapai tingkat
kecoklatan yang diinginkan,
pemanggang mati secara otomatis
dan roti terangkat. Anda dapat
mengangkatnya lebih tinggi dengan
mengangkat tuas mulai.

3. Khi banh my da dat dén d6 ran
mong mudn, may nudng sé tw
dong tét va banh my duoc day lén.
Ban c6 thé dy banh my 1én cao
hon nira béng cach nang can khéi
dong lén.



aaLENfiLagn1svinAuEaa/Fitur dan pembersihan/Cac tinh nang va lam sach
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. aandidlunisvineu: vaansilo
dhasnTaanmiivaavineu (A) e
'uuufraLmu'uaimunmﬂuawmuunma (B)
LLauauﬁuuﬂomﬁo"hLLmenmJu
au ©

. Fitur pengoperasian: untuk
menghentikan pemanggang, tekan
tombol stop (A). Untuk memanggang
roti yang beku, tekan tombol pencair
(B) dan untuk memanaskan roti yang
telah dipanggang, tekan kembali
tombol panaskan kembali (C).

. Tinh nang hoat dong: dé dirng
viéc nwéng, nhan nut divng lai (A).
Pé nwéng banh my dong lanh,
nhén nit ra dong (B) va dé ham

néng banh my da dwoc nwéng sén,

nhan nat lam néng lai (C).

2. ilsaunilsTsaavdanunilsniindu

q Tm’l,ﬂﬂwunsaﬂal,awwu Mvauuly
uuAzuAsy ntudan ‘
szduaINZan i 2 aeias
feauifolasnauuzunisvinou
n&nnLEEadu mwanuuuils
uazmudhiiunauliu aanssyie -
azunssfinusau!

. Untuk merenyahkan roti bulat

atau roti lain, gunakan rak roti

bulat. Letakkan roti di rak yang telah
diaktifkan dan pilih pengaturan
kecoklatan 2. Hidupkan pemanggang
dengan menekan tuas mulai. Jika
sudah selesai, balik roti dan ulangi
proses tersebut. Awas - raknya
panas!

. Dé ran gion 6 banh my hay banh

my loai khac, s dung khay nwéng
4 banh my. D&t banh my Ién khay
da kich hoat va chon ché do ran
vang 2. Bat may nwéng lén bang
cach nhan vao can khai dong. Khi
da xong, lat banh my lai va lap

lai qua trinh. Can trong — khay
nwéng néng!

3. ﬂ’lil/l'lﬂ’l'\&lﬂuﬂ'\ﬂllﬂuﬁ]lla aan

dnedasivunfouazsalviaias
vy s feanaInsa i
Lﬁﬂwummuuanmwuﬂiﬂulﬂ
Wi davIng mu'h.imm
wm'nuaumnmuqmsnnnsau
uavnuauIadasasluiial

. Membersihkan dan merawat: cabut

kabel pemanggang dan biarkan
sampai dingin. Kosongkan laci remah-
remah. Lap permukaan luar dengan
kain yang sedikit lembap. Jangan
pernah menggunakan pembersih
yang tajam atau kasar, dan jangan
pernah merendam mesin dalam
cairan!

. Lam sach va bao quan: rut phich

cdm may nwéng ra va dé nguoi.
Lam sach ngan kéo dwng vun banh
my. Lau sach mat ngoai béng gié
hoi wét. Khéng bao gio’ str dung
cac chét tay rira dn da hay an
mon va khéng bao gi® nhiing
may vao chét long!
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Pembuangan

Bahan pengemas

Bahan pengemas ini ramah lingkungan
dan dapat didaur ulang Komponen
plastik dikenali melalui penandaannya,
mis., >PE<, >PS<, dsb.

Buanglah bahan pengemas dalam wadah
yang sesuai di tempat pembuangan
limbah yang tersedia di lingkungan.

Peralatan lama

Simbol mmm pada produk ini atau
kemasannya menandakan bahwa produk
ini tidak boleh diperlakukan sebagai
limbah rumah tangga. Melainkan,
produk ini harus diserahkan ke tempat
pengumpulan limbah daur-ulang

untuk perangkat listrik dan elektronik.
Dengan memastikan, bahwa produk ini
dibuang dengan cara yang benar, Anda

akan membantu mencegah timbulnya
konsekuensi negatif terhadap lingkungan
dan kesehatan manusia, yang bisa
muncul jika limbah produk ini tidak
ditangani secara benar. Untuk rincian
informasi mengenai daur ulang produk
ini, hubungi kantor layanan terkait di
kota Anda, layanan pembuangan limbah
rumah tangga atau toko tempat Anda
membeli produk ini.

Thai bo

Vit liéu dong goi

Cac vat liéu dong goi khéng gay 6
nhiém méi trwéng va cé thé tai ché.
Cac bd phan nhwa cé danh dau, vi du
>PE<, >PS<, v.v...

Vui long thai bo vat liéu dong goi trong
dd chtra thich hop tai co s& xt ly chat
thai tai cong ddng.

Thiét bi ci

Biéu twong mmm trén san pham hoadc
bao bi ctia né cho biét réing khéng
dwoc xr Iy san pham nay nhw rac thai
gia dinh. Thay vao d6, phai chuyén
thiét bj dén diém thu gom pht hop dé
tai ché thiét bi dién va dién t&. Khi dam
bao s&n pham nay duwoc thai bd dung
quy cach, ban sé giup tranh tao ra hau
qua x4u cho mai trudng va stre khoe

con nguwdi ma viéc xtr ly chét thai sai
quy cach di voi san pham nay gay ra.
Dé biét thém thong tin chi tiét v& viéc
tai ché san pham nay, vui long lién hé
van phong thanh phé dia phwong clia
ban, co quan phu trach thai bo rac thai
gia dinh hodc ctra hang noi ban da
mua san pham.

www.electrolux.com
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PAERIE: +86 21 6095 8300

fEH: +86 21 2603 5234

£ [5HR %5 +86 800 820 0096

h: www.electrolux.com.cn
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i EEARE 4R : 0800-888-259

{8 E :886-2-8964-5269

EEL : service@electrolux.com.tw

483k : www.electrolux.com.tw

KOREA

Electrolux Korea limited

East Tower 11F Signature Towers Seoul,
99 Supyo-dong, Jung-gu, Seoul, 100-230
Korea

Tel : +(82) 2 6020-2200

Fax: +(82) 2 6020-2271~3

Customer Care Services : +(82) 1566-1238
Email : homecare@electrolux.co.kr
Website: www.electrolux.co.kr

INDONESIA

PT Electrolux Indonesia

Gedung Plaza Kuningan - Menara Utara 2nd Floor,
Suite 201.

JI. HR Rasuna Said kav C 11-14, Karet Setiabudi
Jakarta Selatan 12940

Indonesia

Tel: +(62) 21 522 7099

Fax: +(62) 21 522 7098

Customer Care Services: +(62) 21 522 7180
Email: customercare@electrolux.co.id

Website: www.electrolux.co.id

PHILIPPINES

Electrolux Philippines Inc.

25th Floor Equitable Bank Tower
8751 Paseo De Roxas,

Makati City 1226

Philippines

Tel: +(63) 2 845 4510 Ext. 2273
Fax: +(63) 2 845 4548
Customer Care Trunkline: (+63 2) 845-CARE (2273)
Email: wecare@electrolux.com
Website: www.electrolux.com.ph

THAILAND

Electrolux Thailand Co Ltd

Electrolux Building

14th Floor 1910 New Petchburi Road
Bangkapi, Huay Kwang

Bangkok 10310

Thailand

Tel: +(66) 2 725 9100

Fax: +(66) 2 725 9299

Customer Care Services: +(66) 2 725 9000
Email: customercare@electrolux.co.th
Website: www.electrolux.co.th

VIETNAM

Electrolux Vietnam Ltd

Floor 9th, A&B Tower

76 Le Lai Street

Ben Thanh Ward - District 1
Ho Chi Minh City

Vietnam

Tel: +(84) 8 3910 5465

Fax: +(84) 8 3910 5470
Customer Care Services: 1800-58-8899
Email: vncare@electrolux.com
Website: www.electrolux.vn

MALAYSIA

Electrolux Home Appliances Sdn Bhd
7th Floor, Tower 2, Jaya33

No. 3, Jalan Semangat, Seksyen 13,
46100 Petaling Jaya, Selangor

Malaysia

Tel: +(60) 3 7843 5999

Fax: +(60) 3 7955 5511

Customer Care Services: 1300-88-1122

Email: Malaysia.customercare@electrolux.com

Website: www.electrolux.com.my

SINGAPORE

Electrolux SEA Pte Ltd

No. 11, Lorong 3,

Toa Payoh, #01-13/14/15,

Jackson Square Block B,

Singapore 319579

Tel: +(65) 6507 8900

Fax: +(65) 6356 5489

Customer Care Services: +(65) 6507 8699
Email: customer-care.sin@electrolux.com
Website: www.electrolux.com.sg
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